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TOPONYMY AS A PARAMETER OF BRAZILIAN IDENTITY

0. A. Saprykina
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AHHOTAIMS: UOEHMUDUKAYLUSL— MPAHCHOPMAYUOHHBIL NPOYECC BHYMPU COYUOK)ILIYPHBIX 2DYIN, PE3VIbMAamom
KOMOPO20 CIMAaHOGUMCS UX UOEHMUUHOCTIb — MAMPUYA Ul cXemd ¢ Y3namu KyIbmypHo20 Kood. Bexmopwl uoen-
mugurayuu pasnoodbpasrvl. OOUH U3 HUX — TUHSBOKVILMYPHbIL, 6 KOHMEKCme KOMOpo2o OCYWeCmensemcs
oughpepenyuayusn u unmezpayusl KyJIbmypHolX U A3bIKOGIX KOMHOHEHMO8. TIPUSHAKU UCKIIOUUMENbHOCTU S13bl-
KOBbIX CO00Wecms HAX00AMCA 68 PA3HLIX CNOSAX A3biKA. OOUH U3 HUX — NAACH MONOHUMOS, UHOUBUOVATLHBIX
umerosanuil mecma. Mmena 2e006vexmos 0bpasyom cucmemy u npedCmarom He moibko Kak UmMeHa codcmeeH-
Hble, HO U KAK aneisimugsl, YNompeoustomuecs 8 Kauecmeae Ha36anull 1aHowagma. B monoHumuke ucnonp3y-
10Mcsl He MONbKO A3bIKOGble 0annble. Bazou monoHumuKu caycum ungopmayus, Komopyro 0aem ucmopus,
00BACHAOWASL KYIIbIYPHOE 0CB0EHUEe NPOCMPAHCMEA, U 2e02padusi, usyuarouyas pasiuyHsie opmul laHowagdma,
Kax KylbmypHwle, max u npupoorwvle. bpasunvckas monowumus pazeusaemcs 00CmamoyHo UHMeHCUsHo. Jmo
00)CcN1081eH0 OUHAMUKOLL U UCmOopueli Opa3ulbCKo2o 0oujecmad, 8 (popmuposanie KOmopo2o 606j1e4eHnbl HeOOHO-
POOHbBLE SMHUYECKUE, KOHPECCUOHANbHBIE, NPOPECCUOHAIbHbIE SPYNNbl HACENEeHUs, uMelouue coOCMEEHHYI0
SA3ZBIKOBYIO U KVIIbMYPHYIO UOeHMUUHOCMb. K pasHoo6pazuvim QyHKYUsIM MONOHUMOS OMHOCSIMCIL: HOMUHAMUGHAS,
C NOMOWBIO KOMOPOU nepedaemcst UHpopMaylsi He mMoabKo 0 MOM WIU UHOM Mecme, HO U ONpedesiemcs. e2o
eeozpapuyeckuil, AOMUHUCMPAMUBHBILL U SMHOKOHDECCUOHATBHBII CMAMYC, ¢ 2e0UHOUKAYUOHHOU MOYKU 3PEeHUs
MONOHUM YKACem HA MOUKY (Ul TUHUIO) 8 NPOCMPAHCMEe, C KOMOPOU OH C8A3AH; NPASMATUHSBUCIUYECKAS
QynKyus mononumMa Hanpagiena Ha mo, Ymoobvl 0amv IMOYUOHANLHYIO, PAYUOHATLHYIO ULU ICHEMUecKyio
OYEHKY MOMY 2e000beKmy, KOMOpblil NOIYYUT MONOHUMUYECKYH udenmudukayuro. CemuomuiecKu peiesaHm-
HbLMU SAGNSIOMCSL MAKUE 2PYRNbl MONOHUMO8, KAK NPUPOOHbBLE U AHMPONO2EHHbIe, CPeOU NPUPOOHBIX — 300MONO-
HUMDL, QUMOMONOHUMDBL, 2UOPOHUMBL (HA3BAHUSL OKEAHO8, MOpell, PeK, 03ep, Koiooyes, 6010m, 6000XPAHUIULY,
8000NA008, KAHAL08), TUMOMONOHUMbL, OPOHUMbL (HA3EMHble HA36AHUs penbeqha), KOCMOHUMbL (HA36AHUS NAAHEM
U KOCMUHECKUX c8emuit), OpuMoHuMbl (Hazeanus iecos). [lpupooa bpasunuu éenuuecmseenna u paznoobpasua, a
Hacenenue 2emepoeeHHo no c8oemy COCmagy U NPOUCXOACOeHUIo. B cesa3u ¢ mononumuyeckou 0esmeibHoCmbIo
PA3HBIX SMHOCO8, UCNONL3YIOUUX POOHBIE A3bIKU (0PuyUanbHbiM A361KoM bpazunuu sensemces nopmyaansckuil),
2eoepaguueckum 00beKmam nPUCAUBAIOMCs HAUMEHOBAHUS U3 PA3HBIX S3bIKOS. Bonbuyto uacms cocmasisiom
NOPMY2aNbCKUE MONOHUMbL, CIEJYIOWee N0 YUCIEHHOCHIU MeCO 3aHUMAIONT IMONOHUMbL A8MOXIMOHHO20 (UHOell-
CK020) HaceneHus. Mcmopuuecku 06yci06ieHbl MONOHUMbL U3 AQPUKAHCKUX A3b1K08 Kea U banmy. TonoHomuHa-
yuu co30arm U UMMUSPAHMbL U3 €6PONENCKUX U A3UAMCKUX CMPaH. B pady anmponoceHuvix monoHumos, ¢
npeomMemHoO-HOMUHAMUBHOU MOYKU 3PEHUS, BbLOESIOMCS OUKOHUMbL — HA36AHUs HACETEHHBIX NYHKMOS. B kiacc
OUKOHUMOB 6X005M ACIMUOHUMbL U KOMOHUMbL. K ypOaHOHUMam OMHOCAMC HAUMEHOBAHUS 6HYMPULOPOOCKUX
00beKmos (2000HUMbL U a2oporumbl). OcoOyio epynny cocmagision KKIe3UOHUMbL.

KaroueBrle ciioBa: mononum, monoHuMus, UOeHmMu4YHOCHb, 2e000beKm, aneiismus.

Abstract: identification is a transformational process within sociocultural groups, which results in their identity —

a matrix or scheme with nodes of the cultural code. The identification vectors are diverse. One of them is linguo-
cultural, in the context of which the differentiation and integration of cultural and linguistic components is carried
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out. The signs of exclusivity of linguistic communities are found in different layers of the language. One of them
is a layer of toponyms, individual place names. The names of objects form a system and appear not only as proper
names, but also as an appellative used as names of the landscape. Toponymy, as the science of place names, uses
not only linguistic data. For her, the information that can be provided by history, which explains the cultural
development of space, and geography, which studies various forms of landscape, both cultural and anthropoge-
nic, is important. Brazilian toponymy is a rapidly developing field of linguistics. Its connections with lexicology
are especially important. This is due to the dynamics and history of Brazilian society, which involves diverse
ethnic, religious, and professional groups of the population who have their own linguistic and cultural identity.
The various functions of toponyms include: nominative, which conveys information not only about a particular
place, but also determines its geographical, administrative, and ethno-confessional status; from a geoindicational
point of view, a toponym indicates a point (or line) in space with which it is associated; the pragmalinguistic
function of a toponym is aimed at to give an emotional, rational, or aesthetic assessment to a geo object that has
received toponymic identification. Semiotically relevant are such groups of toponyms as natural and anthropo-
genic; among natural ones are zootonyms, phytotoponyms, hydronyms (names of oceans, seas, rivers, lakes, wells,
swamps, reservoirs, waterfalls, channels), lithotoponyms, oronyms (terrestrial names of relief), cosmonyms (names
of planets and cosmic luminaries), dreamonyms (names of forests). Brazil s nature is majestic and diverse, and
the population is heterogeneous in its composition and origin. Due to the toponymic activities of different ethnic
groups using their native languages (Portuguese is the official language of Brazil), geographical features are
given names from different languages. Most of them are Portuguese place names, the next largest place is occu-
pied by the place names of the indigenous (Native American) population. Place names from the African languages
of Kwa and Bantu are historically determined. Toponyms are also created by immigrants from European and
Asian countries. Among the anthropogenic toponyms, from a nominative point of view, there are oikonyms —names
of settlements. The class of oikonyms includes astyonyms and comonyms. Urbanonyms include the names of in-

Toponymy as a parameter of Brazilian identity

ner-city objects (godonyms and agronyms). A special group consists of ecclesionyms.
Key words: toponym, toponymy, identity, geo object, appellative.

BBenenue

Bpasmibckast TOMOHUMUS — COBOKYITHOCTH TOITOHU-
MOB Bpazminy, BXOIIIINX B CIOKHYIO CHCTEMY UMEH
reoo0beKTOB. [ €0sA3bIKOBas CUCTEMA HAPsILy C TOIIOHHU-
MaM¥ (MMEHAMH COOCTBECHHBIMH ) BKITFOUACT TAKKE HAM-
MEHOBAHHUA DJIIEMEHTOB MPUPOJHOTO M KYJIBTYPHOTO
(arTponoreHHoro) nanamadra (MMeHa HapUIaTebHBIE).
11t 0003HauEHHS SIIEMEHTOB ITPUPOTHOTO MUPA HUCTIONb-
3YIOTCSI HE TOJIBKO TEPMHHBI reorpaduuaecKoro JUCKypca
(pomoBbIe M BHJIOBbIE HANMEHOBaHUS peiibeda, BOTHBIX
MIPOCTPAHCTB, JICCHBIE MACCHUBBI, BO3BBIIICHHOCTH), HO U
TOITOHMMBI KaK CPEIICTBO WICHTU(PHUKAIIMYA 0O0bEKTA.

TommOHUMBI HEOJHOKPATHO CTAHOBHIIUCH OOBEKTOM
HCCIICIOBAHUS HE TOJIBKO JIMHTBHCTOB, HO U HCTOPUKOB,
¢unonoros, ¢punocodos, reorpadoB. AHATU3 TONOHH-
MHUYECKUX CUCTEM PA3JINYHBIX SI3bIKOB, IPOUCXOXKACHUE
TOIOHMMOB, HX JIEKCUKO-MOP(OIOTHYECKOe CTPOCHHUE,
CUHTAaKCUYECKHE M TEKCTOBble (yHKIMH — chepa nes-
TEJILHOCTU IUHIBUCTOB. dpaniry3ckuil ucropux ®. bpo-
JIeNIb BBEJl TIOHATHE POCTPAHCTBEHHON UCTOPUH, B KO-
TOPOM TOTTOHUMBI UTPAIOT BAKHYIO POJIb.

B cemaHTHKE TOTIOHMMA COIEPIKATCS TPU CEMHOTH-
YECKH 3HAYMMBIX KOMITOHEHTA, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
namsamo, uHghopmayus 1 06pazHocns. SI3IKOBasI TAMSTh
COXpaHsEeT B TOIIOHUME, €r0 BHYTPeHHEH (opme, OHTO-
JIOTHIO 3HAaKa, T. €. OTOOpakaeT MpeAMEeT W MOHSITHE O
Hem'. C MOMOIIBIO MAMSTH CO3[aeTCsl HEOOXOAMMBIN

! Hammpumep, B Opasunbckom mrare [lapana mpouspacraer
MHOTO apaykapuil. Araucaria sIBIseTcs He TOJIKO Ha3BaHUEM Je-
peBa, HO M Ha OCHOBAHMU METOHMMHUYECKOTO NMEPEHOCA XOPOHHU-

KOMMYHUKAIIUOHHBIN KYJIBTYPHBII CTEPEOTHUIL, KOTOPbII
BOCIIPOM3BOANTCS B TIPAKTHKE 0OIIeHHs. B cBs31 ¢ Mo-
JYJIeM «KyJBTYpHas NaMsAThy» TOINOHHUMBI CTaHOBSTCS
«HEeMaTepHaIbHBIM I0CTOSIHHEM YeJIOBEUECTBAY, TAK KaK
Hapsiy ¢ APEBHUMH JIOKyMEHTaMH 00eperaroT namsth O
TPOIIITIOM.

Wndopmarus, kak 3HaHHE O MUPE, TOXKE XPAHUTCS B
TONOHHMME M MepeaeTcs Yepe3 Hero 1o Mepe TOro, Kak
S3bIK pa3BUBaETCs”. 3areyarieHHbIH B TOIIOHHME 00pa3
CITy’KUT CPE/ICTBOM XapakTepu3aiun Mecta. [Ipobyxnas
OIIpe/ieNIeHHbIC YyBCTBA M OLICHKY, ONMCAaHHE MecTa U
COOTBETCTBYIOIINH €My TONOHHM HauWHAIOT UTpaTh
Ba)KHYIO POJIb B TIOOTHYECKOM JIUCKypCe’.

B oredecTBeHHOM SA3BIKO3HAHUH TOOHUMBI ITPUBIIE-
KaJIM BHUMAHHE YYSHBIX Pa3HBIX IIKOJI M HAIIPABJICHUH.
O HeoOXOAMMOCTH J1aBaTh Ha3BaHHS reorpaduyecKum
o0bekTaM, 00 ux cyapdax, popmax v 3HaUCHUSAX HACTON-
yuBo rmucan B. A. Huxonos [1, c¢. 8]. Hag meTomororu-

MOM, WJIM Ha3BaHUEM MYHHUIUMAINTETA (B MPOIITIOM ME30pPETHO-
Ha). [lepeBo apaykapusi — HEOTbEMJIEMBIH MPHU3HAK Mel3axa B
JTAaHHOM PETHOHE.

2 Tononum Bahia, Hanpumep, CBUACTENILCTBYET 06 0COO0M
PaCHONOKEHUH IITaTa — Yy 3ajuBa ATIAHTHYECKOTO OKeaHa, I7e
HaxozxuTcs OyxTa, B KOTOpOW Opocaiy sSIKOpb KopaOiu Moperuia-
Bareneil. Mictopust u reorpadust OTKpBITHSA HOBBIX 3€MENb, TAKHIM
00pa30oM, OBUTH BOTIOIIEHB! B KYJIBTYPHOH MaMsTH C TIOMOIIBIO
TOMOHHMA.

3 B ruMHe OpasuibCkoMy (iary, cloBa KOTOPOTO Harucal
Opasmibckuii mo3T-pomanTik OnaBo bumak (1865-1918), momo-
JKUTEIbHYIO OIIEHOUHYIO KOHHOTALUIO MMEIOT TOMOHUMBI Brasil
Bpasunust u Cruzeiro-do-Sul FOsxubrit Kpecr.

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2025. No. 1 89



0. A. Canpvixuna

Tononumust kaxk napamemp 6pa3UILCKOU UOEHMUYHOCU

YeCKUMH BOIIPOCAMHU TOMOHUMHUKH paboTaIl MHOTHE
y4eHble MOCKOBCKOW TONMOHMMHYECKON IIKOJIBI —
A. B. Cynepanckas [2] u ap. [eorpaduueckue Ha3BaHus
nbepo-pOMaHCKHX CTpaH U3ydaroTcd B Tpynax M. A. Map-
teiHeHKo, O. C. Uecnoxkosoii [3], I. C. Cynaps [4]. B Bo-
POHEKCKOM ITKOJIE TONTOHUMUKH B padoTtax B. B. Kophe-
BOH cTaBsTCs MpoOIeMbl KaTeropusainuu reorpaduye-
CKOT'O MPOCTPAHCTBA KAK YACTH S3BIKOBON KapTHHBI MHpa
[5].

Hauano 0pa3uibCckoii TOMOHUMHUKE OBLIO TIOJOKEHO
B Tpynax T. Cammaiio (1855-1937), aBropa kauru « Tynu
B Opasmibckoii reorpadumn». T. Camnaiio, reorpad u
WHXXEHEP 10 00pa30BaHUI0, MPEIIMPUHSIT MOMBITKY 00b-
SICHUTH ATUMOJIOTHIO HEKOTOPBIX TOITOHUMOB [6]. O. Ha-
Bappy (1962) [7], cneunanuct B 06:1acTH cTaporo TyIu,
yCTaHaBJIMBAaEeT CBs3b (popMaHTa [I] B HEKOTOPBIX TOIO-
OCHOBAax CO CJIOBOM «800a» U3 UHJEUCKHUX S3BIKOB.
Bosnbioii u3BecTHOCTHIO MOMB3ytoTCs B bpasunuu pado-
el M. B. 1y Amapan /{uk, koTopas He TOJIbKO HAXOAUT
STUMOJIOTUN HEKOTOPHIX TOMOHHMOB, HO U MOCTOSHHO
aHAJM3UPYET CHCTEMHBIN XapakTep Opa3miIbCKON TOMO-
HUMEH [8].

dopmMHIpOBaHHE CHCTEMBI OPa3MILCKIX TOTIOHHMOB
COITyTCTBYET Pa3BUTHIO OpPa3MIbCKOH HIEHTHYHOCTH,
CO3/IaHUIO MaTpPHULbI €€ KyJIbTYphl, HaJeJeHHOW HHTe-
rpaidbHBEIMU B JU(PEepeHINATbHBIME PU3HAKAMH.
N neHTHYHOCTh MOXKET UMETh NPUPOAHBIN (reHeThue-
CKHMI1) U KyJIbTYpHBIH Xapakrep. B cdepe KyabTypbl
UJEHTUYHOCTH 00JaaeT CEeMUOTHYECKH 3HAUUMBIMU
MOJIyCaMH, K KOTOPBIM OTHOCSITCS SI3bIK, My3bIKa, TeaTp,
aApXUTEKTypa M JlaXKe HAIlMOHAJIbHAS KyXHs. SI3bIKOBast
WJICHTUYHOCTh UMEET psiji napaMeTpoB. OHU TPOSIBIIS-
I0TCS B TPAMMaTHYECKOM CTPOE SI3BIKA, B €10 JICKCHUECKON
cucrteme. COCTaB TOIIOHUMOB TOTO MJIM MHOTO SI3bIKa
€r0 TOIOHUMUYECKYIO CUCTEMY MOYKHO CUUTATh [1apaMe-
TpaMu (IpU3HAKaMH) HAEHTUYHOCTH €r0 HAllUOHAJIbHON
JIMHTBOKYJIBTYPBI.

B nuHTBHCTHYCCKON M (DUITOJIOTHUYECKOM HayKe Tpo-
OnemMa MJIEHTUYHOCTH He HOBa. OJIHUM U3 IEPBBIX €e
noausin B. hon I'ymOonbar [9], KoTophii OTMETHII CyILIe-
CTBEHHYIO POJIb 5i3bIKa B uaeHTH(UKamu Hapoaa. Hamo
MIPU3HATb, YTO ujes ['yMOonbaTa 0 TOM, UYTO pazIHYHbIE
SI3BIKU SIBJISIFOTCSA 17151 HALIMI OpraHaMK WX OPUTHHATBHO-
'O MBIIIUICHUS, HE TOJIBKO HE MOTEPSIIa CBOCH aKTyaIbHO-
CTH B Hallle BPeMs, a COBCEM HA00OPOT, JIeTIa B OCHOBY
MHOTHX HalpaBJeHHH B COBPEMEHHOM HayKe O si3bIKe’.

4 VkaspIBas Ha CBsI3b SA3bIKA M MbILILICHUSL, B. pon ['ymO0mbaT,
B YaCTHOCTH, mucai: «MOXHO CUUTaTh OOLIENPU3HAHHBIM, YTO
Pa3IUYHBIE SI3BIKU SBISTIOTCS AT HALUHA OpraHaMy X OPUTHHAb-
HOTO MBIIUICHUS X BOCTIPUATHS, UTO OOJBIIOE YUCIIO IPEAMETOB
€0371aHO 0003HAYAIOLIUMH UX CIOBAMH U TOJIBKO B HUX HAXOAUT
cBOe ObITHE (3TO MOXKHO PACHIPOCTPAHUTH HA BCE MMPEAMETHI B TOM
CMBICTIE, YTO OHH MBICIISITCSl B CJIOBAX M B MBICIH BO3JEHCTBYIOT
4yepe3 SA3bIK Ha TyX), 4TO SA3bIKM BO3HUKIIM HE 110 IPOU3BOIY U HE
T10 I0OTOBOPY, HO BBIIUIN U3 TAHHUKOB Y€IOBEYECKON MPHPOIBI U
SIBIIAIOTCA (MOXHO J0OaBHUTh: KAK OTHOCHTEIBHO CaMOCTOSITENb-

AKTYaJIbHOCTH JIAaHHOTO WCCJICIOBAHHS CBSI3aHA C
BBISIBIICHHEM JIHTBOKYJIBTYPHOH Opa3nITbCKOM HACHTHY-
HOCTH, OJIFH U3 TApaMeTPOB KOTOPOU OOHAPYKUBACTCS
B 00JIaCTH €€ OHOMACTUKH. B THHIBOKOTHUTHBHOU ce-
pE TOIIOHUM aKTYyaIU3UupyeT HHHOPMAIUIO O JIOKAJIH3a-
UK 00bEKTa B MPOCTPAHCTBE, COOOIIACT O IPUPOIHBIX
1 KIIMMAaTHYICCKUX yCJIOBUAX MECTa B IPUPOAHOM MUPE,
0COOEHHOCTSIX HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS IAHHOM 00acTi
MPOCTPAHCTBA, PACKPHIBACT €€ aIMUHUCTPATUBHBIN CTa-
TYC, pOJib B 3€MCJIbHO-UMYIICCTBECHHbIX OTHOUICHUMAX,
JacT 3THOKOH(ECCHOHANBHYIO XapaKTePUCTUKY U yKa-
3BIBaCT HA ATHOKYJIBTYPHBIC MTapaMeTPhl MECTHOCTH.
OnHa U3 NEPBBIX MOMBITOK ONPEACTUTh OPa3HIbCKYIO
ATHOKYJIETYPHYTO HICHTHIHOCTH PHHALTEKAUT JK. Dpeii-
pe ne Meno [10] (1900—-1987), yueHUKYy aMEepHUKaHCKOTO
nmuHreucTa u sTHosora @. boaca (1858—-1942), kotopsiit
pa3paboTas TCOpPHIO JYy30TPOMUKAIN3MA, yUcHHE 00
9CCEHIMAIMCTCKOM (CYIIHOCTHOM) XapaKTepe 3THOCOB
B Mupe ny30(poHUU. B KOHTEKCTE Ty30TpONUKAIA3MA
Opasusbllbl U Bce My30(hOHBI, HE3aBUCHMO OT MX COILIHU-
aJbHOTO W dTHUYECKOIO CTaTyca, 00bEeIUHSIOTCS, C
Touku 3peHus Dpeiipe, B equnblil Hapon. DyHIaMeH-
TaJBHYIO POJIb B CO3IAHUU Opa3MIIGCKOM HAIMK Ha OC-
HOBE CJIAararoIleiics B ONpeIeIeHHBIX TPUPOIHBIX H CO-
[IUAJIBHBIX YCIOBHUIX OOIIHOCTH €BPOIICHIIEB, HHICHIICB
u adpHUKaHIEB HIPAIOT, Kak monaraer dpeiipe, paca,
KkiuMar u cpena’. XK. @peiipe co3nan cOOCTBEHHYTO Te-
oputo ‘nuHrBa xepan’: «Ficou-nos, entretanto, dessa
primeira dualidade de linguas, a dos senhores e a dos
nativos, uma de luxo, oficial, outra popular, para o gasto
— dualidade que durou seguramente século e meio e que
prologou-se depois, com outro carater no antagonismo
entre a fala dos brancos das casas-grandes e a dos negros
das senzalas —um vicio em nosso idioma, que s6 hoje e
atraves dos romancistas mais novos vai sendo corrigido
ou atenuado o vacuo enorme entre a lingua escrita e a
lingua falada. Entre o portugues dos bacharéis, dos padres
e dos doutores sempre propensos ao purismo, ao
preciosismo, e o portugues do povo, do ex-escravo, do
menino, do analfabeto, do matuto, do sertanejo. O deste
ainda muito cheio de expressdes indigenas como do

HBIE CYITHOCTH, IPUCYIIHE ONPEAEICHHON TNYHOCTH) CAMOPETY-
JMPYEMBIMHU 1 PA3BUBAIOIIUMUCS 3ByKOBBIMU CTUXHUSAMI... M3yde-
HHE 3aBUCUMOCTHU WM HE3aBHCUMOCTH HAI[MU OT CBOETO SI3BIKA,
BO3JEHCTBHSA, KOTOPOE HALUSI MOXET OKa3blBaTh Ha A3BIK, WM
00paTHOTO BO3ICHCTBUS sI3bIKa HAa HALMIO MPEICTABISIET COOOM
OTKPBITOE MOJIE AEATETbHOCTH, U MPUCTYMas K TUM BOIPOCaM,
HY>KHO TIOMHHTb, YTO MOJKHO IIOTMIACTh B TPYAHOAOCTYIIHYIO, a HE
B JIaBHO UCXOXXCHHYIO 00macth» [9, c. 324].

5 ba3oBbie KybTypHbIe MeTadopsl B Tekcte Dpeiipe — casa-
grande 6onvuwoti dom, cocnodckuti dom u senzala xuocuna. Oco-
00ro ynoMHHaHHS 3aCIyKUBAET 3HAK aMIIepcaHa &, COCIUHSIO-
mui casa-grande u senzala. AMnepcaH] MCIONB3YETCS BMECTO
coto3a u. B rekcre dpelipe amnepcan]] B UKOHUYECKON 3HAKOBOU
(hopme metadopruecKky 0003HAYAET HEPAZPHIBHYIO CBA3b MEKIY
pacamu [10].
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exescravo ainda quente da influéncia africana». ‘Om
nepeoll 080UCMBEHHOCHU 53bIKOG — S3bIKA 20CHO0 U
SA3bIKA MECHHBIX JiCUmenell COXPAHUIOCh pazoeneHue Ha
A3BIK BbICUUE20 00ULeCBA, OPUYUATILHBIT U A3bIK HAPOO-
HbLL ]I eHCeOHEBHO20 YNOMPeONe s, pa3oeleHue Mo
UMEeNo NOPOUHbBI XapaKmep U COXPAHANOCL NONMOpd
6eKa, a 3amem nposABUIOCH 8 AHMALOHUCTNUYECKOM NPO-
MUBONOCMagnenuu peuu 6envix u3 20CNOOCKUX 0oMo8 U
peuu Hezpog U3 XUdCUH, MOIbKO celuac dmom NOopox,
pazoensowull YCmHuyo u RUCbMEHHYIO pedb, npeodoie-
eaemcs ¢ NoMowbIo Hogeluux pomanucmos. Ha oonom
A3bIKE 2080PAM CKIOHHbIE K NYPUSMY U 8bIYYPHLIM 8bIPA-
JHCEHUAM 00U 0OPA308aAHHbLE, NAOpe, HA OPY2OM — NPO-
cmoHnapoove, bvlguiue pabvl, npuciyed, He2pamomHbie
Jrcument 1ecos u cepmanos. Hx si3vik euye nojioH evipa-
JiceHull, NPUHAMDBIX 6 peuu uHoellyes, U ObleUUX pabos ¢
eopsivetl agppuxancroil kposvio’[10, p. 220].

MarepuaJjiom [ist JAHHOTO UCCIICAOBAHUS MOCITY-
JKUJIU TOTIOHUMBI, KOTOpbIe cosepxkarcs B Google maps
(https://www.google.com/maps) 1 Kacaronimecs reo-
rpaduu bpasunuu u qpyrux cTpaH 1y30(OHHOTO MUPA.
Heo06xomumele 11t aHaIn3a MaTepraiIbl ObUTH HaiiIeHBI
Ha UPpPoBOM mopTane bpa3uibckoro HHCTHTYTA Teo-
rpaduu u craructuku (IBGE, https://www.ibge.gov.
br/). Baxxaple 1y HccaenoBaHMs TaHHBIE COAEPIKATCS
B m3nanuu Dicionario de Ruas de Sdo-Paulo (https://
dicionarioderuas.prefeitura.sp.gov.br/). Ins Toro 4ro-
OBl OLIEHUTH (PYHKIIMOHUPOBAHUE TOIOHUMOB, HCITOJb-
30Bajiich Marepuaisl uHTepHeT uzganuii O Globo
(https://oglobo.globo.com/); Veja (https://veja.abril.
com.br/).

DyYHKIMK TOTOHUMOB Pa3HOOOPA3HbI: HOMUHATHB-
Hast PYHKIMS IPEAHA3HAYCHA JJISl TOTO, 9TOOBI 1aTh UM
KOHKPETHOMY MECTY B JJaHHOU Teorpauyeckoii 00acTu;
TCOMHANKAIIMOHHAS OPUEHTHUPYET B MPOCTPAHCTBE U
WHOT/Ia BO BPEMEHH; XapaKTePHU3YyOIIast COICPIKUT ICTe-
THYECKYIO OIIEHKY re000BeKTa. B XymoxecTBeHHOH pe-
QIBHOCTH CO3IAIOTCSI OIMOHUMbL, TIEPEIAIOIIIIE 0COOYIO
AMOIMOHABHYI0 KOHHOTAIUIO YyBCTBA MecTa (genius
loci «renus mecta») U Ha 3TOH OCHOBE JOTOJHAIOLINE
CMBICIT XYJIOKECTBEHHOT'O TEKCTA.

JlanmmadT — npupoHas U KyJabTypHAs Cpeaa, die-
MEHTBI KOTOPOI 00pa3yroT MpOCTPaHCTBEHHO-BPEMEH-
HOU KOHTHHYYM. BaskHbie [uis anamadTa TOMOHHNMEI
BKJTIOYAIOT OPOHUMBI, THAPOHUMBI (JIAMHOHHMBI, II0Ta-
MOHHMBI) U JPUMOHUMBL. B KymerypHOM nanmmadre
0OJBIIIOE MECTO 3aHUMAIOT OMKOHHUMBI (aCTHOHUMBI,
TOIOHUMBI, aTOPOHUMBI, KOMOHHMEI) M XOPOHHUMBL. [1e-
PEeMEHBI B )KU3HH 00IIECTBA IPUBOIAT K (POPMUPOBAHHIO
olikoxy0ieroB. [lepernMeHOBaHUIO OOBIYHO TIOABEPTA-
FOTCST OOBEKTHI, Ha3BaHUSI KOTOPBIX HOCIT KOMMEMOpa-
TUBHBIN XapakTep. AKTYalIu3upyrOTCs, TIIaBHBIM 00pa-
30M, YpOAHOHHMMBI, HOCHUBIINE MMEHA MOJUTHYECKIX
TUPAHOB.

Pe3y.]'leaTI)I HCCJIeA0OBAHUA

Jluckypc eeoepaguu u eeoepaguueckuii OUcKypc

HeoOxoaumo paznuuarh AUCKype reorpauu — Kak
METas3bIK, TeOKOHIIENTOC(Epy, aHAJIOI BTOPUIHON ce-
MHOTHYECKONW cUcTeMbl. J[ocTosiHHEM pedn sIBIsSeTCs
reorpauuecKuil JUCKypcC.

B muckypce reorpaduu XpaHaTcs U QyHKITHOHUPYIOT
Ha3BaHUS MECT, KaK €CIMHNYHbBIX, UCKIIFOUYUTCIBHBIX (pe—
nepTyap UMEH COOCTBEHHBIX: HarpumMep, Pao-de-Agucar
‘[May-ne-Acykap’ — eopa 6 Puo-oe-Kaneiipo, sertao
‘cepTan’ — uzuxo-eeoepapuueckuil pecuoH, GHYmpeHHue
pationvt bpazunuu, Tak ¥ IMEH reorpaduiaeckux 00beK-
TOB. DTO CBOETO POJIa KJIaI0Bast, SHIUKIOTIEIHS reorpa-
(HUECKOTO 3HAHMS, BXOISIIIX B HETO 3HAKOB I CUMBO-
70B. B s13b1Ke reorpaduu BEIICISIOTCS reorpagpuaeckue
TEPMHUHBI (0003HAYCHUST KPYIHBIX AJIEMEHTOB IPUPOJ-
HOTO U KYJIBTypHOTO JaHAamadra), reorpapuueckas HO-
MeHKJaTtypa. Hampumep, K MOpTyraJbCKUM TEpPMHUHAM
BOJHOTO pocTpaHcTBa otHOCsTCS relevo fluvial ‘pensvedh
pex’, espaco fluvial ‘peuroe npocmparncmeo’, k reoHo-
MeHKJaTrype — rios ‘pexu’, lagoas ‘ozepa’, cachoeiras
‘600onaovl’, 1ebojo ‘600HbIIl Kackaod .

Ieorpaduueckuii TUCKYpPC KaK pedb B OTIUYHE OT
IUCKypca (s3bIKa) reorpaduu, CONEPIKHUT SI3HIKOBBIC
SIMHHIIBI, C TIOMOIIBIO0 KOTOPBIX MOYXHO OIHCATh KOH-
KPETHOE MECTO MJIM MECTOIOJIOKEHHE C PUCYIIIUMHU EMY
aTpuOyTaMu uoeHmu4HoOCmy MeCTa 1 4yecmea Mecta. B
reorpapuueckoM TUCKYpCe KaK pedH YNoTpeOstoTcs
peueBbIC CAMHUIIBI O6I/IXOI[HO—6I)ITOBOFO CTHUJIA U TOIIO-
HUMUS (TOMTOHUMHUYECKOE MHOXKECTBO, BKIIOYAIOIIEe
0003HaYCHHS pEabHBIX U BOOOpakaeMbIX 00bEeKTOB). B
00WXOTHO-OBITOBOM CTHJIE BO3MOXKHBI €/THHHIIBI T€Orpa-
(duveckoil peur ¢ onpeeICHHBIMA KOHHOTAIIMSAMU: 110
‘pexa’, riacho ‘peuxa’, ribeiro , ribeirinha peuernvka, aibi
pyueil.

Jlapmmadt oTaIgaeTcss He TOJIBKO (PU3UKO-Teorpa-
(duuecKkuM pazHooOpazueM, HO B TeM, KaK IPOUCXOIUT
€ro OCMBICIICHHUE B SI3bIKOBOH peabHOCTH. [ 1oy dnB mums,
umerolee HHHopMalMOHHOE, CEMaHTUYECKOE U ITparma-
TUYECKOE CoJiepkaHue, 0003HaYeHusI MecTa, Oyab TO
MMeHa COOCTBEHHbIE (TOMOHMUMBI) MM HapHLlaTeNbHbIE,
CTAHOBATCS YacThl0 OOIHMPHON T'€OKOHIIETTOC(EPHI
S3BIKA, CO3/AI0T €€ HEeMOBTOPUMBIH mpoduias. Takum
00pa3oM, TOTIOHUM IPEBPAIIACTCS B JIMHTBOKOTHUTHB-
HBIA ()EHOMEH KakK Croco0 perpe3eHTanny PpparMeHTa
3HAHU O 3eMIIC.

Ipoucxoocoenue mononumos ¢ bpazunuu.
Ilpocmuie, cnodcnvie u cocmasHvle MONOHUMDL.
Tononumwi-2ubpudv

OTHOKYNbTYypHAsi TONOHOMEHKIATypa bpasunuu
pasHooOpa3Ha M MMEET IeTepPOTCHHBIH XapakTep: B ce
COCTaBe — IIJIACTHI, KOHCTUTYHUPYEMBbIC U3 MHIACHCKUX,
eBpOTNEHCKNX, aPUKAHCKUX TOIMOHMMOB M TOTOHU-
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MOB-THOPH/IOB, COUCTAIONINX ANHHIIBI PA3HOTO ITPOHC-
XOXKICHUSL. MOYKHO BBIICIUTH TOHOHUMBI-HHIMXCHI3MBI,
TOTIOHUMEBI-€BPOTICU3MbI, TOIIOHUMBI-a(PHUKAHU3MEI,
TOMOHUMBI-OPUCHTAIN3MBI i TOMOHUMBI-THOPHUIBL.

Tononumei-unouxenusmol. KopeHHble UHACHCKUE
TONOHHUMBI Opa3uibckuii ¢punonor 3. HaBappy pasnenun
HA TOTIOHUMBI, TPOUCXOMASAIINE U3 CTAPOrO TYIH (TYIH-
HaM0a)® — CIIOHTaHHbIe, 1 HOBOOOpa30BaHUs, KOTOPhIE
OH Ha3BaJl UCKYCCTBEHHBIMH TOIIOHMMamH, €.g. Torita-
ma e Itobi [7].

WnTtepecHo, 9To cpenu TONOHNMOB-UHANXCHU3MOB
npeolaaroT 0003HaYCHUS BOJTHBIX TPOCTPAHCTB, aKBa-
TOPHH: YYHTBHIBACTCS HX MPOTSHKECHHOCTH, IIHUPHUHA,
DIyOOKOBOITHOCTB; JAFOTCST XapaKTEPUCTHKH BOJBI; yKa-
3BIBACTCS HA HAJHYHUE B PEKaX PBHIOBI, KOTOPYIO MOXKHO
noButk: Rio Doce ‘pexa ¢ numvesoii 6odoui’, Ipanema
‘nnoxas 600a, pexa, 8 komopot Hem pulowvl’, Paracatu
‘xopowas pexa’; Ituberaba, Pard, Parand ‘pexa’; Jacarei
‘pexa ¢ kpokoouramu'.

Caenenust 0 ppIOHOM JTOBJIE, KOTOPBIE MOXKHO ITOYEPII-
HYTh M3 TOIIOHMMOB, — Ba)kKHas MH(OPMAIIHSI, KOTOpPas
COZIEP)KUTCS B TOMOHUME. TakuMm 00pa3oM, TOIIOHUMHUSI
o0aziaeT CBEICHUSAMH O XO3HCTBEHHOH S TEIEHOCTH
HaCEJICHNSI.

Tononumvi-esponeusmobi BOSHUKIA Ha OCHOBE JICK-
cuYecKoi 0asbl MOpTyranbekoro s3bika: Rio Grande do
Norte, Mato Grosso do Sul. ba3zoBeiMHu 3iIeMEHTaMH B
HUX SIBJISIFOTCS] 0003HAYCHUS pesibeda, BETUIUHbI, O4ep-
TaHUI TPUPOAHBIX OOBEKTOB, YaCTO C YKa3aHHEM Ha
PAcCIONOXKEHHE OTHOCUTEIILHO CTOPOH CBETa. SHAYUTEITb-
HAasl YaCTh TOIIOHMMOB-EBPOIIEU3MOB IPOU30IILIA U3 Ta-
KHX €BPOINEHCKUX SI3bIKOB, KaK MCMAHCKUW, HEMEIKUH,
UTAIBSHCKUN U (DPaHITy3CKUil:

Hewm.: Blumenau haromernay; Erechim Opewiunm;
Uberlandia Y6eprnanous; Bosque Reinhard Maack Fow-
ke (nec) Petinxapoa Maxka;

Hcm.: Casa del Pino Kaca oenv ITuno; Pousada
Estancia Carmello; Castelano Kacmenany;

@p.: Sao Luis Can Jlyuc, Jacobina JKakobuna;
Condominio Courchevel Konoomunuym Kypuiesens,

Amnrn.: Brooklyn bpykaun,; Colonial Breads and
Pastries Kononuan o6ped sH0 neticmpu3s (KOIOHUATbHBIL
Xneb u nupodicHvle),

Wr.: Padaria Firenze [laoapusa (6ynounas) @ropen-
yus.

HecmoTpst Ha GOJBIIIOE YHCIO HMMHUTPAHTOB U3
cTpaH A3ud, B bpasunum HeMHOTO monoHumos-opuen-
manuzmos: Hirata Upama (Ha3BaHue xaderepus),
Fukushima ®@ykycuma (B Mapunuu, Can-Ilayny).

¢ TpaAMIIMOHHO CTAPBIH SI3BIK HHACHIIEB Opa3HIbLCKOro mobde-
PEXbs Ha3bIBAIOT TYNHU-TyapaHd. UTOObI pa3aenuTh s3bIKU OIM3-
KHX, HO Pa3HbIX IUIEMEH, A3bIK OPa3MIIbCKHX TYIH CTAJIN Ha3bIBaTh
tTynuHam6a. B nanpHeiiem eMy JianM Ha3BaHME JIMHTBA JKepall
ligua geral, nnu o6uuii si361k. COBpEMEHHBIH SI3bIK TYITH Ha3bIBa-
eTcsa HbeHraty — nheengatu.

XoTs B cOBpeMeHHOM bpaszuinu npoxxuBaet 00JIbIIoe
KOJIMIECTBO JKUTEICH appHKaHCKOTO TIPOUCXOKACHUS U
UX TIOTOMKOB — METUCOB, YHCIIO IMONOHUMOG-APPUKAHU3-
Mo6 orpanuyeHo. Bo3MOXHO, 3TO clelcTBUE TOr0, 4TO
MecTa 00111ero npoxxuBanus ((hazeHabl-9HKEHbI0) HOCH-
JU, KaK MPaBHIJIO, HOPTYralbCKHe HAUMCHOBAHUS:
Candongas, Macapa, Tracajatuba (13 S13bIKOB HUT'€PO-KOH-
TOJIC3CKOU IPYTIIIbI).

C TOuKH 3peHust CI0BOOOPA30BAHMS TOTTIOHUMBI IO/
pasIeNsFoTCsl Ha MPOCThIe, CI0KHbIE U COCTABHBIE.
[IpocTBie TOMOHUMBI AENISATCS HAa HENPOU3BOIHEIC
(Boituva) u npomsBoansie (Tocantins, Palmas, Alagoas —
MHOKECTBEHHOE YHCJIO CYIIeCTBUTENBHBIX, Lavrinha—c
YMEHBIITUTEIBHBIM CyPuKcom -inha). CIoKHBIC TOTO-
HUMBI MOTYT COJIEpP)KaTh OT IBYX U 00Jiee KOMITOHEHTOB
(Adrianopolis). CocTaBHBIC TOIIOHUMBI MOTYT BKITFOYATh
HECKOJIbKO 27ieMeHToB (Santa Catarina, Mato Grossso do
Sul). [I1s1 cocTaBHBIX TOMIOHUMOB YaCTOTHBI MOJIEIIH:
anemwtsituB + Adj, anemtsitus + (de) + Subst.

OcoObIil MIacT TOMMOHUMOB COCTABJISIOT TOTIOHHU-
MBI-THOPH/IBI, KOTOPBIE OOBIYHO COCTOSIT M3 DIIEMEHTOB
pasHbIX SA3BIKOB. [MOPUIBI MOTYT OBITH MPOCTHIMU
Taquaral < taquara + al u cocraBabiME Indaia-do-Sul <
Indaia + do + Sul.

Temamuueckas KJZaCCMd)UKal{Uﬂ MONOHUMOEB

Tononume! B bpaswimu pacnanaroTcst Ha IBe 00Jb-
IIKE TPYIIBI COMIACHO TOMY, Ha KaKUE Te000BEKThI OHU
OPHECHTHPOBAHBI — HA MIPUPOIHBIC WA aHTPOIIOTCHHEIE.
K npuponnsiM oTHOCATCS TeomopdoTononumsl: Pico de
Ibituruna vepnas copa, Pogo Redondo kpyenwiii konooey,
dbutoTononumsel: Jabuticaba eunoepadnoe depeso,
Curitiba cocrosuiii 6op, Caatinga benbiii ec.

B rpyniy aHTpOIIOTEHHBIX TOMOHUMOB BXOJST aH-
TPOTIOTOTIOHUMEI, a TaKKe Ha3BaHHS HMCTOPUUCCKIX
COOBITHH, 3a()MKCHPOBAHHBIX KOMMEMOPATHBHOM ITpaK-
tukoi: Leopoldina spyeepyoeuns, cynpyea Iledpy I,
Antonio Dias uccredosamenvy Munac Kepaiic 6 konye
XVIII 8., nawen 3onomo (pavion ¢ Oypy Ilpemy), Praca
Tiradentes Tupaoenmuc; Bandeirantes banodetipanmoi —
YYACTHUKH SKCTIeAUIUi B bpa3mmun, oxoTuBIIHecs Ha
MHJIEHIEB, a 3aT€M 3aHAThIE TOUCKaMHU MECTOPOXKICHU I
MOJIE3HBIX HcKomaeMblx; Emboabas Omboabser — npu-
LIEJIBIBI .

DKK1e3uoHUMbl — Ha3BaHUS MECT B CaKpaJbHOU
reorpadun. HekoTopsie 3KKIE3MOHUMEI COBMAIAIOT C
arMOTONOHMMAMH, APYTHE BKITIOYAIOT Ha3BaHHA [IEPKOB-
HBIX CTPOCHUI, OITOTHEHHBIE NMEHAMHU CBATHIX: S0
Lourengo, Santo Amaro; Novo Cruzeiro, Capelinha,
Monte Carmelo. CaMbIM H3BECTHBIM IKKJIE3HOHUMOM
apisiercs Cristo Redentor Xpucmoc-Hckynumens, ckyib-

" Boitna :M060a00B — Boopy»keHHbI# konpaukT B 17071709 rr.
3a MECTOPOXICHHUS 30JI0Ta MEXK/Y HPHEXaBIIMMH, IJIABHBIM 00-
pasom, u3 [TopTyrannu HOBBIMH ITOCETICHLAMH U T1AyJIHCTAHIIAMH.
Kutenun Can-Ilayny norepnenu nmopaxeHue.
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Toponymy as a parameter of Brazilian identity

nTypa Ha BepinHe ropsl Kopkosany (Corcovado — mopr.
eopbampoiil), Ha Pao-de-Acgucar (nopt. Caxapuas conosa),
B Puo-ne-XKaneiipo®.

Pa3nooOpa3ue u 00IbIIOE YHUCIO HKKIC3NOHUMOB
CBA3aHO C MHTEHCHBHOH JeATEIbHOCTHIO MUCCHOHE-
POB-HE3YHUTOB, KOTOPHIE B 3HAYUTEIILHOM CTEIIEHH U3Me-
HSUJIM HE TOJBKO KYJIBTYpHBIN JaHIma(T HOBBIX TeppHU-
TOPHH, BO3BOJIS KYJIBTOBBIE XPUCTHAHCKUE COOPYKEHUS,
HE TOJIBKO PaCHpPOCTPAHSIIA CPENH SI3BIYHUKOB KaTOJH-
YeCKOoe BepOyUYeHHE, HO U TPaHC(HOPMUPOBAIIN KYIITYP-
HYIO TTaMSTh, BEICTPAUBAIIA HEPAPXUIO HOBBIX HICATOB
WU LEHHOCTEH, PacpOCTPaHsUIM MOPTYradbCKUM S3BIK,
MIPUBUBAJIN HABBIKM MUCBMEHHOH KyabTyphl. OqHAKO
MOTHOCTBIO KYNBTYPHYIO IMaMsTh WHACHIIEB HE3YUTHI
HU3MECHUTH HE CMOTITH, TOKA3aTEIECTBOM YETO J0 CHX ITOp
SIBIISICTCS KapHABaJl, XOTS U 0OEPHYBIIMINCS, OCOOCHHO B
MOCIeTHHUE AECATUIICTHS, HCTOYHUKOM JIOXO0/1a U KOMMEp-
YeCKOU MPUOBLIH.

Tononumuvl-neonocuzmol u I’lp06Jl€M(l
nepeumMeHoeaHus mecma

K TonoHuMaM-Heonoru3mMaM OTHOCUTCS 3HAYUTEIb-
Hasl 9acTh JPOMOHMMOB, HA3bIBAFOIIUX Ty TH COOOIIICHHSI.
B mux copepxarcs akponumsl (BR), kotoprie yka3bia-
FOT Ha CTpaHy JIOPOTH, a 3aTeM JIAl0T €€ HOMEp B HaBH-
TalMOHHBIX YCTPOMCTBaX, rpaduyecKku n300pakaeMblid
onpeneneHHsM yrciom: A BR-174, também conhecida
por Manaus-Boa Vista, ¢ uma rodovia longitudinal que
interliga os estados brasileiros de Mato Grosso, Rondon
ia, Amazonas e Roraima a Venezuela. ‘6P 174 — macu-
cmpans, useecmHas maxdice noo Hazeanuem Mawnayc-
boa-Bucma, smo asmomodbuivuas dopoea, komopas
ceasvisaem wmamul Mamy-I pocy, Ponoonus, Amazonac,
Popaiiva ¢ Benecyanoii’.

A BR-230, também conhecida como Rodovia
Transamazonica, ¢ uma rodovia federal transversal do
Brasil, com extensdo implantada de 4260 km. Foi criada
durante o Governo Emilio Médici, sendo uma das obras
inacabadas devido as suas propor¢des enormes, realizadas
durante o periodo da ditadura militar. Ao extremo leste
(naregido Nordeste), se inicia na cidade de Cabedelo, no
estado da Paraiba; enquanto que ao extremo oeste (na
regido Norte), se inicia na cidade de Labrea, no estado
do Amazonas. ‘6P 230, uzeecmuas maxoice noo Ha36d-
Huem Tpancamazonckoe wocce, ghedeparvuas mau-
cmpans, nepecexarujas bpasuiuro. Umeem Oaumny
4260 km. Lllocce cmpounocs 60 8pems npasienus IpHe-
cmo Meouuu é nepuoo eoennoil ouxmamypsi. /o cux nop
SABAAEMCS He3AKOHUEHHBIM NPOEKMOM U3-3a O0NbULON
npomsiscennocmu. Ha eocmoke (na cesepo-eocmoxe)
Mazucmpans Hauunaemces ¢ 2opode Kabeoeno 6 wmame
Tlapauba, a na cesepe (cesepo-3anade) 6 copode Jlabpea
6 wmame Amasouac’.

8 Cozpmarenu 3TOro BeJIMYECTBEHHOTO NPOM3BEICHHS HCKYC-
ctBa — cKynbnropsl I1. Jlannoscku u I'. Jleonnna.

TOTIOHMMBI HE SIBIISIFOTCSI TIOCTOSTHHBIMH €IIHUIIAMH.
VimeHOBaHUs MecTa ITOIBEPKCHBI 3aMeHaM. Yare apy-
TUX MEPEUMCHOBAHMS BO3HUKAIOT B TOPOICKOH cpene
— I0-HOBOMY HAa3bIBAaIOTCA U FOPOAA, U TOPOJICKHE Ma-
ructpanu, u omaau. B Can-Ilaymny, Hanpumep, qonroe
BpeMsl CyHIECTBOBAN pulHOK kapmogena Praga de
Batatas. ITociie yHMUTOXKEHUS PbIHKA MECTO MOJIyYUIIO
Ha3Bauue Parque de Pinheiros ‘cocnossiii napx’. Paiton
o1 Ha3BaHUEM [torord ‘6oomwill ucmounux (Kawou’),
Ha3BaHWEC KOTOPOTO YIIOMHUHACTCA B HAPOJIHBIX IICCCH-
Kax’, MOT ObI HCUE3HYTh, €CIIH OBl HE CO3MaHHE HOBOM
aIMHHUCTPATHBHON eXWMHUIBI paiioHa Vila Itororo.
Hpyroit mpumep: depe3 peky Trhete B Can-Ilaymy Obut
MOCTPOEH JepeBsiHHbII MocT Ponte Grande. IToce Toro,
KakK Ha €ro MecTe MOCTPOWIIM MOCT M3 KaMHs 1 OCTOHa,
MocCT niepenMeHoBanu B Ponte das Bandeiras ‘Mocm ¢
nazamu’.

B xputndeckoil TOMOHUMUKE U3y4YaeTCsl aKTHBHAS
TpaHncgopmaims umMeH mecta. Tak, B bpasunuu nocne
HU3BEP)KEHUSI TUKTATYPhl IPOU30IILIO IEPEUMEHOBaHUE
MHOTHX MECT, KOTOPBIC PaHbIIIC HOCHIIN HMCHA JIesATeNeH
Opa3uIIbCKOTO TocynapcTBa: ucue3inu ynuibl Emilio
Garrastazu Médici u Artur da Costa e Silva, Opa3uibckux
MIPE3NUACHTOB BPEMCH aBTOPHTAPHOTO PEKUMA.

Konﬂomauuu 6 MONOHUMAX

3akperuisieMblii B TonoHuMe 00pa3 MecTa CBsi3aH ¢
SMOLIMOHAIILHO-OLEHOYHBIMH 00epTOHAMH, KOHHOTAIIH-
SIMH KaK MEJTUOPATHBHOTO, TAK 1 MEHOPATHBHOTO XapaK-
Tepa.

HHTEepecHo, YTO aKCHOJIOTHYECKHE KOMIIOHEHTHI
94acTo COJePKATCS B TOMOHUMAaX-UHNXCHU3MaX, B KO-
TOPBIX OIEHUBAETCSI KAY€CTBO BOABL: Ipanema ‘epsasznas
600a’, Uberaba ‘npospaunas orecmawas eéooa’ Piaui
‘pexa, nonuas KpynHou pulowvl .

DOMOIIMOHANEHO HACHIIEHHOE 3BYKOIIO/IPAKAHHE
BCTpEUACTCs B IECKPUIITUBHBIX TOTIOHUMAX ITOPTYTAb-
ckoit aTumonoruu: Roncador < mopt. puruams.

Tononumsr bpazunus u Amasonka

Baxxnoe MecTo B Opa3niibCckoif TOMOHUMUM 3aHUMa-
I0T TaKWe €IUHULBI, Kak Brasil 1 Amazonas.

Brasil BOCXOHT K MOPTYTalbCKOMY Ha3BaHHIO Kpac-
HOTO (CaH/IaJI0BOTO) JIepeBa, YKa3bIBaCT HA TMOCEJICHHUE,
HApoa M MeCTHBIC m3nenus. [lepBoHadansHO BceM Tep-
putopusiM, oTKpbITeIM [1. A. KaGpanom, Obu1o JaHO Ha-
3Banue Terra de Vera Cruz Teppa ne Bepa Kpyc
(3emnist Mctuanoro Kpecra), koTopoe 3aTeM 3aMEeHIITH
Ha Terra de Santa Cruz Canra Kpyc (Csstoro Kpecra)
(Bo3MOXKHO, n3-3a co3Be3aus KOxuoro Kpecra), a notom
yIKe BOIILIO B 00mxo/ Ha3Banue bpa3mmms, kotopoe ganu
TOPTOBIIBI, BEPOSTHO, M3-3a OOMIIKS LICHHEHIIIETO Kpac-
HOTO JIepeBa — nay 6pasui, Win ubupanumaned, KOTopoe

? «Fui no Toror6 / beber agua, ndo achei / achei linda morena
que no Toror6 deixei».
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0. A. Canpvixuna

Tononumust kaxk napamemp 6pa3UILCKOU UOEHMUYHOCU

moHavyary ObUIO TJIaBHOW cTaThell sKcmopTa. B s3bike
Tynu ybira depeso, cmeon; pitanga kpachwiii.

K. II. Mamany, aBrop «OHOMacTHYECKOTO ITHMO-
norudeckoro cioBaps» [11] npennonaraet, yro Brasil <
brasa + il, a cyddukc il cunraer uranpsHckum. B cBsi3u
¢ 3TUM CyPPHUKCOM YUEHBIN IPEATONAraeT, 4TO TONOHUM
Brasil umeeT utanabsiHCKOE TPOUCXOXKCHUE. M3BECTHBI
OTTONOHUMHUYECKHE HOMUHaLMH brasilico, brasileiro [11,
p- 280]. Ha3Banwue cromuiipl Brasilia cBs3aHo ¢ Ha3BaHU-
€M CTpaHbI, K KOTOpoMy fobaBieH cypdukce ia < brasilina
Opasunbekas. ABTOp CIIOBapsi yKa3bIBaeT Ha KCHCKUI
POZ CTIOBA U MTOAYSPKUBACT, YTO €CTh U CJIOBO MYKCKOTO
pona brasilino.

Amazonas — MuoHUM, CBS3aHHBIN C TIPEICTaBIIC-
HUSIMH O TOM, YTO B 3TOM PETHOHE MPOKUBAIO TLIEMS
aMa30HOK. AHAJOTHs C aMa30HKaMU BO3HHUKJIIA B CBA3H
C JUIMHHOBOJIOCHIMH WHEHIIaMU, OOMTABIIUMH B 3TOI
MecTHOCTU. KopeHHbIe KUTEIU Ha3bIBalIU PEKY
Maranhao.

BriBoabl

B reonureuctuueckoit cucreme bpazunuu Beiaens-
€TCsl TEOTOIIOHUMUYECKasl CTPYKTypa KaK KOMIUIEKC TO-
[MOHUMUYECKUX HAUMEHOBaHUH.

TonoHUMBI Pa3HOPOJHBI 110 CBOEMY MPOUCXOXKIE-
HUt0. OCHOBHBIMH HCTOYHHKAMHU (POPMHUPOBAHHS TOIIO-
HUMOB B bpa3uiunu sBISIOTCS SI3bIKK KOPEHHBIX HAPOI0B
Tynu, 0opopo u ap. Hapsay ¢ aBTOXTOHHBIMH TOIIOHH-
MaMM PacHpOCTPaHEHbl TOMOHUMBI U3 €BPONEHCKUX U
a(puKaHCKUX A3bIKOB. Tak kak B XX B. yCHITHIICS MPUTOK
UMMHUTPaHTOB U3 cTpad Asuu (Kutas, AAnonnu u Kopen),
OpasmIbCKUH TOTOHUMHUKOH TTOTIOTHUJICS HAa3BaHUSIMU-
OpHEHTATN3MaMH.

C TOYKM 3peHUsI CEMUOTUKHU TOIIOHUMA BBIIEIISIOTCS
TOIOHUMBI IIPUPOABI U aHTPOIIOTE€HHbIE TOIIOHUMBI. B
MIPUPOJHBIX TOIOHUMAX, K KOTOPbIM OTHOCATCS JIaH.I-
mra) THBIE TOTTOHUMEI, (PUTOTOTTIOHUMEI, 300TONIOHAMBI U
JIpyrue pas3psibl, OCYILECTBIAETCS KOHLENTyaln3alus
IPUPOJIBI, KOTOpasi MPOU3BOAUTCS B sI3bIKEe. MeXaHU3M
KOHLIENITYaJIM3alluU AOCTYIIEH TPU BCKPBHITUM BHYTPEH-
Hel (hopMbl cioBa (WK ero OIKalIero S TUMOIOruie-
CKOTO 3HAUEHHA). AHTPOIIOTCHHBIE TOMOHUMBI TOXKE
pa3IMyaoTCs MO CBOEMY COCTaBy: CpPelM HHUX €CTh
KOMMEMOPATHBHBIC TOIIOHNMBI, SKKJIC3HOHUMBI, a TAKXKE
TOTIOHUMBI, CBSI3aHHBIE CO CTPOUTEIIECTBOM KHJIBIX 00B-
exToB. [IpuponHble U AaHTPOIIOTEHHbIE TOIIOHUMBI SIBJIS-
FOTCS B&YKHBIM TTApaMETPOM Opas3mIIbCKOH HICHTUIHOCTH,
yKa3blBas Ha F€TEPOreHHbIN XapakTep NPOUCXOKACHUS
ee KyabTypbl. [Iropanu3m si36IK0B He TOAPBIBAET LENOCT-
HOCTH Opa3zuiIbCKOM WIEHTUYHOCTH.

i 6pa3uiIbCKOM TOMOHUMUM XapaKTEePHbI YHUBEP-
CaJIbHBIE MTPOIIECCHI NOMOIHEHUS COCTaBa TOIOHHUMOB —
HEOJIOTU3AIMs C TOMOIIBIO AKPOHUMOB U UHCEI.

Wneonoruyeckue u UCTOPHUCCKUE TIEPEMEHBI, KO-
HOMHUECKHE MHHOBAIIUH U MTOJIUTHYECKUE TpaHchopma-

U IPUBOAAT K IMOABJICHUIO TOIIOHUMHUYCCKUX (OﬁKOHPI-
MI/I‘ICCKI/IX) ,ZlY6J'IeTOB. CeMaHTHKa TOIIOHUMOB aacT
BO3MOXXHOCTD MPEACTABUTH UX KaK MOAYJIN KYJ'ILTypHOI‘/JI
naMATHu, I/IH(i)OpMaI_[I/II/I O KOHKPETHOM MECTE HAXOXKACHU A
TOIIOHMMA 1 MPUCYHIUX €MY KOHHOTAlUAX.
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